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Die Verurteilung Jesu
1Da  nahm  Pilatus  Jesus  und  ließ  ihn
geißeln.2Und  die  Kriegsknechte  flochten
eine Krone aus Dornen und setzten sie auf
s e i n  H a u p t  u n d  l e g t e n  i h m  e i n
Purpurgewand  an3und  sprachen:  Sei
gegrüßt,  Judenkönig!  und  gaben  ihm
Schläge  ins  Gesicht.4Da  ging  Pilatus
wieder hinaus und sprach zu ihnen: Seht,
ich führe ihn heraus zu euch,  damit  ihr
erkennt,  dass  ich  keine  Schuld  an  ihm
finde.5Als nun Jesus herauskam und trug
eine Dornenkrone und ein Purpurgewand,
da spricht er zu ihnen: Seht, was für ein
Mensch!6Sobald ihn die Hohenpriester und
die  Diener  sahen,  schrien  sie  und
sprachen:  Kreuzige!  Kreuzige!  Pilatus
spricht zu ihnen: Nehmt ihr ihn hin und
kreuzigt ihn; denn ich finde keine Schuld
an ihm.7Die Juden antworteten ihm:  Wir
haben ein Gesetz,  und nach dem Gesetz
muss er sterben; denn er hat sich selbst zu
Gottes  Sohn  gemacht.8Als  Pilatus  dieses
Wort  hörte,  fürchtete  er  sich  noch
mehr9und  ging  wieder  hinein  in  das
Richthaus und spricht zu Jesus: Woher bist
du? Aber Jesus gab ihm keine Antwort.10Da
sprach Pilatus zu ihm: Redest du nicht mit
mir? Weißt du nicht, dass ich Macht habe,
dich zu kreuzigen, und Macht habe, dich
loszugeben?11Jesus antwortete: Du hättest
keine Macht über mich, wenn sie dir nicht
von oben her gegeben wäre; darum, der
mich  dir  überantwortet  hat,  der  hat
größere  Sünde.12Von  da  an  trachtete
Pilatus danach, ihn freizulassen. Die Juden
aber  schrien  und  sprachen:  Wenn  du
diesen  frei  lässt,  so  bist  du  nicht  der
Freund des  Kaisers;  denn wer sich zum

حكم اعدام عيسى
1پس پیلاطسُ عیسی را گرفته، تازیانه زد.2و لشکریان

تاجی از خار بافته بر سرش گذاردند و جامه ارغوانی
بدو پوشانیدند3و میگفتند: سلام ای پادشاه یهود! و
طپانچه بدو میزدند.4باز پیلاطسُ بیرون آمده، به ایشان
گفت: اینک، او را نزد شما بیرون آوردم تا بدانید که در
او هیچ عیبی نیافتم.5آنگاه عیسی با تاجی از خار و
لباس ارغوانی بیرون آمد. پیلاطسُ بدیشان گفت:
اینک، آن انسان.6و چون رؤسای کهَنَهَ و خداّم او را
دیدند، فریاد برآورده، گفتند: صلیبش کن! صلیبش کن!
پیلاطس بدیشان گفت: شما او را گرفته، مصلوبش
سازید زیرا که من در او عیبی نیافتم.7یهودیان بدو
جواب دادند که: ما شریعتی داریم و موافق شریعت ما
واجب است که بمیرد زیرا خود را پسر خدا ساخته
است.8پس چون پیلاطسُ این را شنید، خوف بر او
زیاده مستولی گشت.9باز داخل دیوانخانه شده، به
عیسی گفت: تو از کجایی؟ امّا عیسی بدو هیچ جواب
نداد.10پیلاطسُ بدو گفت: آیا به من سخن نمیگویی؟
نمیدانی که قدرت دارم تو را صلیب کنم و قدرت
دارم آزادت نمایم؟11عیسی جواب داد: هیچ قدرت بر
من نمیداشتی اگر از بالا به تو داده نمیشد. و از این
جهت آن کس که مرا به تو تسلیم کرد، گناه بزرگتر
دارد.12و از آن وقت پیلاطسُ خواست او را آزاد نماید،
لیکن یهودیان فریاد برآورده، میگفتند که: اگر این
شخص را رها کنی، دوست قیصر نیستی. هر که خود

را پادشاه سازد، برخلاف قیصر سخن گوید.
13پس چون پیلاطسُ این را شنید، عیسی را بیرون

آورده، بر مسند حکومت، در موضعی که به بلاط و به
عبرانی جباّتا گفته میشد، نشست.14و وقت تهیهّ فصَِح
و قریب به ساعت ششم بود. پس به یهودیان گفت:
اینک، پادشاه شما.15ایشان فریاد زدند: او را بردار!
بـردار! صـلیبش کـن! پیلاطـس بـه ایشـان گفـت: آیـا
پادشاه شما را مصلوب کنم؟ رؤسای کهَنَهَ جواب دادند
که: غیر از قیصر پادشاهی نداریم.16آنگاه او را بدیشان
تسلیم کرد تا مصلوب شود. پس عیسی را گرفته

بردند.
عيسى بر صليب و مرگ او

17و صلیب خود را برداشته، بیرون رفت به موضعی که

بــه جُمجُمــه مســمّیٰ بــود و بــه عــبرانی آن را جُلجُتــا
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König macht, der ist gegen den Kaiser.
13Als Pilatus diese Worte hörte, führte er
Jesus  heraus  und  setzte  sich  auf  den
Richtstuhl an der Stätte, die Steinpflaster
genannt  wird,  auf  Hebräisch  aber
Gabbatha.14Es  war  aber  der  Rüsttag  für
das Passa, um die sechste Stunde. Und er
spricht zu den Juden: Seht,  das ist  euer
König!15Sie  schrien  aber:  Weg,  weg  mit
dem!  Kreuzige  ihn!  Spricht  Pilatus  zu
ihnen: Soll ich euren König kreuzigen? Die
Hohenpriester  antworteten:  Wir  haben
keinen  König  außer  den  Kaiser.16Da
überantwortete er ihn, dass er gekreuzigt
würde. Sie nahmen aber Jesus und führten
ihn ab.
Kreuzigung und Tod Jesu
17Und er trug sein Kreuz und ging hinaus
zur Stätte, die Schädelstätte genannt wird,
we lche  au f  Hebrä i sch  Go lgatha
heißt.18Dort kreuzigten sie ihn und mit ihm
zwei andere zu beiden Seiten, Jesus aber
in der Mitte.
19Pilatus aber schrieb eine Überschrift und
setzte  sie  auf  das  Kreuz;  und  es  war
geschrieben:  Jesus  von  Nazareth,  der
König der Juden.20Diese Überschrift lasen
viele  Juden;  denn  die  Stätte,  wo  Jesus
gekreuzigt wurde, war nahe bei der Stadt.
Und es  war  geschrieben in  hebräischer,
griechischer und lateinischer Sprache.21Da
sprachen die Hohenpriester der Juden zu
Pilatus:  Schreibe  nicht:  "Der  König  der
Juden", sondern dass er gesagt hat: Ich bin
der König der Juden.22Pilatus antwortete:
Was ich geschrieben habe, das habe ich
geschrieben.23Die  Soldaten  aber,  als  sie
Jesus  gekreuzigt  hatten,  nahmen  seine
Kleider und machten vier Teile, für jeden

میگفتند.18او را در آنجا صلیب نمودند و دو نفر دیگر
را از این طرف و آن طرف و عیسی را در میان.

19و پیلاطس تقصیرنامهای نوشته، بر صلیب گذارد؛ و

نوشته این بود: عیسی ناصری پادشاه یهود.20و این
تقصیر نامه را بسیاری از یهود خواندند، زیرا آن مکانی
که عیسی را صلیب کردند، نزدیک شهر بود و آن را به
زبـان عـبرانی و یونـانی و لاتینـی نـوشته بودنـد.21پـس
رؤسای کهَنَهَٔ یهود به پیلاطس گفتند: منویس پادشاه
یهود، بلکه که او گفت: منم پادشاه یهود.22پیلاطس
جواب داد: آنچه نوشتم، نوشتم.23پس لشکریان چون
عیسی را صلیب کردند،جامههای او را برداشته، چهار
قسمت کردند، هر سپاهی را یک قسمت؛ و پیراهن را
ً از بالا بافته نیز، امّا پیراهن درز نداشت، بلکه تماما
شده بود.24پس به یکدیگر گفتند: این را پاره نکنیم،
بلکه قرعه بر آن بیندازیم تا از آنِ کهِ شود. تا تمام
گردد کتاب که میگوید: در میان خود جامههای مرا
تقسیم کردند و بر لباس من قرعه افکندند. پس

لشکریان چنین کردند.
25و پای صلیب عیسی، مادر او و خواهر مادرش، مریم

زن کلَوپُا و مریم مَجْدلَیِهّ ایستاده بودند.26چون عیسی
مـادر خـود را بـا آن شـاگردی کـه دوسـت میداشـت
ایستاده دید، به مادر خود گفت: ای زن، اینک، پسر
تو!27و به آن شاگرد گفت: اینک، مادر تو! و در همان

ساعت آن شاگرد او را به خانهٔ خود برد.
28و بعد چون عیسی دید که همهچیز به انجام رسیده

است تا کتاب تمام شود، گفت: تشنهام.29و در آنجا
ظرفی پرُ از سرکه گذارده بود. پس اسفنجی را از
سرکه پرُ ساخته، و بر زوفا گذارده، نزدیک دهان او
بردند.30چون عیسی سرکه را گرفت، گفت: تمام شد.

و سر خود را پایین آورده، جان بداد.
ت بر صلیب نماند، 31پس یهودیان تا بدنها در روز سَب

ت، روز بزرگ بود، از چونکه روز تهیهّ بود و آن سَب
پیلاطس درخواست کردند کهساق پایهای ایشان را
بشکنند و پــایین بیاورنــد.32آنگــاه لشکریــان آمدنــد و
ساقهــای آن اولّ و دیگــری را کــه بــا او صــلیب شــده
بودند، شکستند.33امّا چون نزد عیسی آمدند و دیدند که
پیش از آن مرده است، ساقهای او را نشکستند.34لکن
یکـی از لشکریـان بـه پهلـوی او نیزهـای زد کـه در آن
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Soldaten  einen  Teil,  dazu  auch  das
Untergewand. Das Untergewand aber war
nahtlos,  von  oben  an  gewebt  in  einem
Stück.24Da  sprachen  sie  untereinander:
Lasst  uns  das  nicht  zerteilen,  sondern
darum losen, wem es gehören soll. Damit
erfüllt  würde  die  Schrift,  die  sagt:  "Sie
haben meine Kleider unter sich geteilt und
haben  über  mein  Gewand  das  Los
geworfen." Dies taten die Soldaten.
25Es stand aber bei dem Kreuz Jesu seine
Mutter  und  seiner  Mutter  Schwester,
Maria,  die Frau des Klophas,  und Maria
Magdalena.26Als  nun  Jesus  seine  Mutter
sah und bei ihr den Jünger stehen, den er
liebhatte,  spricht  er  zu  seiner  Mutter:
Frau,  siehe,  das  ist  dein  Sohn!27Danach
spricht er zu dem Jünger: Siehe, das ist
deine  Mutter!  Und  von  der  Stunde  an
nahm sie der Jünger zu sich.
28Danach,  als  Jesus  wusste,  dass  schon
alles  vollbracht  war,  damit  die  Schrift
erfüllt würde, spricht er: Mich dürstet!29Da
stand ein Gefäß voll Essig. Sie aber füllten
einen  Schwamm mit  Essig  und steckten
ihn  auf  ein  Ysoprohr  und  hielten  es  an
seinen  Mund.30Als  nun  Jesus  den  Essig
genommen  hatte,  sprach  er:  Es  ist
vollbracht!  und  neigte  das  Haupt  und
verschied.
31Die  Juden  aber  baten  Pilatus,  weil  es
Rüsttag war, und nicht die Leichname am
Kreuz  bleiben  sollten  den  Sabbat  über,
denn derselbe Sabbattag war groß, dass
i h r e  B e i n e  g e b r o c h e n  u n d  s i e
abgenommen  würden.32Da  kamen  die
Soldaten  und  brachen  dem  Ersten  die
Beine und auch dem Zweiten, der mit ihm
gekreuzigt  war.33Als  sie  aber  zu  Jesus

ساعت خون و آب بیرون آمد.35و آن کسی که دید
شهادت داد و شهادت او راست است و او میداند که
راست میگوید تا شما نیز ایمان آورید.36زیرا که این
واقع شد تا کتاب تمام شود که میگوید: استخوانی از
او شکسته نخواهد شد.37و باز کتاب دیگر میگوید: آن

کسی را که نیزه زدند خواهند نگریست.
دفن عيسى

38و بعد از این، یوسف که از اهل رامه و شاگرد عیسی

بــود، لیکــن مخفــی بهســبب تــرس یهــود، از پیلاطــس
خواهش کرد که جسد عیسی را بردارد. پیلاطس اذِن
داد. پس آمده، بدن عیسی را برداشت.39و نیقودیموس
نیز که اولّ در شب نزد عیسی آمده بود، مُر مخلوط با
عود قریب به صد رطل با خود آورد.40آنگاه بدن عیسی
را برداشته، در کفن با حنوط به رسم تکفین یهود
پیچیدند.41و در موضعی که مصلوب شد باغی بود و در
باغ، قبر تازهای که هرگز هیچکس در آن دفن نشده
ــا ــود، عیســی را در آنج ــه یه ّ ــس بهســبب تهی ــود.42پ ب

گذاردند، چونکه آن قبر نزدیک بود.



John 19

RLT © Copyright 2018 logoshouse.com | OPV ©
Copyright 2019 logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ John 19

kamen und sahen, dass er schon gestorben
war ,  b rachen  s i e  i hm  d ie  Be ine
nicht;34sondern einer der Soldaten öffnete
seine Seite mit einem Speer, und sogleich
kam Blut und Wasser heraus.35Und der das
gesehen hat, der hat es bezeugt, und sein
Zeugnis ist wahr; und dieser weiß, dass er
die  Wahrheit  sagt,  auf  dass  auch  ihr
glaubt.36Denn  dies  ist  geschehen,  damit
die Schrift  erfüllet  würde: "Ihr sollt  ihm
kein  Bein  zerbrechen."37Und  wiederum
sagt eine andere Stelle in der Schrift: "Sie
werden  den  sehen,  den  sie  durchbohrt
haben."
Die Grablegung Jesu
38Danach  bat  den  Pilatus  Joseph  von
Arimathäa, der ein Jünger Jesu war, doch
heimlich aus Furcht vor den Juden, dass er
den Leichnam Jesu abnehmen dürfte. Und
Pilatus erlaubte es. Da kam er und nahm
den Leichnam Jesu  herab.39Es kam aber
auch Nikodemus, der zuvor in der Nacht
zu  Jesus  gekommen  war,  und  brachte
Myrrhe und Aloe untereinander gemischt,
um die hundert Pfund.40Da nahmen sie den
Leichnam Jesu und banden ihn in leinene
Tücher mit den Spezereien, wie die Juden
zu begraben pflegen.41Es war aber an der
Stätte,  wo  er  gekreuzigt  wurde,  ein
Garten, und im Garten ein neues Grab, in
das  noch  nie  jemand  gelegt  worden
war.42Dahin  legten  sie  Jesus  wegen  des
Rüsttages der Juden, weil das Grab nahe
war.


